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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 44 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) – Jer 44 - 45 
 

  L@  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer44:1 

  MIAYID  MIXVN  UX@A  MIAYID  MICEDID-LK 
:XN@L  QEXZT  UX@AE  SPAE  QGPTGZAE  LCBNA 

�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †́‹´† š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 

�‹¹ƒ̧�¾Iµ† �¹‹´ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹…E†́‹µ†-�́J 
“ :š¾÷‚·� “Ÿş̌œµP —¶š¶‚̧ƒE •¾’̧ƒE “·‰¸’µP¸‰µœ¸ƒE �¾Ç„¹÷¸A 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu ‘el kal-haYahudim hayosh’bim b’erets 
Mits’rayim hayosh’bim b’Mig’dol ub’Thach’pan’ches ub’Noph ub’erets Path’ros le’mor. 
 

Jer44:1 The word that came to YirmeYahu for all the Yahudim living  

in the land of Mitsrayim, those who were living in Migdol, in Thachpanches,  

in Noph (Memphis), and in the land of Pathros, saying, 
 

‹51:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν ἅπασιν τοῖς Ιουδαίοις  
τοῖς κατοικοῦσιν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν Μαγδώλῳ  
καὶ ἐν Ταφνας καὶ ἐν γῇ Παθουρης λέγων  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian hapasin tois Ioudaiois tois katoikousin  

The word coming to Jeremiah to all the Jews dwelling 

en gÿ AigyptŸ kai tois kath�menois en Magd�lŸ 

in the land of Egypt, and to the ones settling in Migdol, 

kai en Taphnas kai en gÿ Pathour�s leg�n 

and in Tahpanhes, and in the land of Pathros, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  MZI@X  MZ@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 2 

DCEDI  IXR-LK  LRE  MLYEXI-LR  IZ@AD  XY@  DRXD-LK 
:AYEI  MDA  OI@E  DFD  MEID  DAXG  MPDE   

œ·‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 

 †́…E†´‹ ‹·š´”-�́J �µ”¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚ †́”´š´†-�́J 
:ƒ·�Ÿ‹ �¶†´A ‘‹·‚̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† †́A̧š´‰ �́M¹†̧‡ 

2. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘atem r’ithem ‘eth kal-hara`ah  
‘asher hebe’thi `al-Y’rushalam w’`al kal-`arey Yahudah  
w’hinam char’bah hayom hazeh w’eyn bahem yosheb. 
 

Jer44:2 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, You have seen all the calamity  

that I have brought on Yerushalam and on all the cities of Yahudah;  

and behold, this day they are a ruin and no one lives in them, 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα τὰ κακά, ἃ ἐπήγαγον  
ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα, καὶ ἰδού εἰσιν ἔρηµοι ἀπὸ ἐνοίκων  
2 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Hymeis he�rakate panta ta kaka,  

Thus said YHWH the El of Israel, You have seen all the evils 
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ha ep�gagon epi Ierousal�m kai epi tas poleis Iouda, 

which I brought upon Jerusalem, and upon the cities of Judah.   

kai idou eisin er�moi apo enoik�n 

And behold, they are desolate of ones dwelling, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CARL  XHWL  ZKLL  IPQRKDL  EYR  XY@  MZRX  IPTN 3 

:MKIZA@E  MZ@  DND  MERCI  @L  XY@  MIXG@  MIDL@L 

…¾ƒ¼”µ� š·Hµ™¸� œ¶�¶�´� ‹¹’·“¹”̧�µ†̧� Eā́” š¶�¼‚ �́œ´”´š ‹·’̧P¹÷ „ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ †́L·† �E”́…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� 
3. mip’ney ra`atham ‘asher `asu l’hak’`iseni laleketh l’qater la`abod l’elohim ‘acherim  
‘asher lo’ y’da`um hemah ‘atem wa’abotheykem. 
 

Jer44:3 because of their wickedness which they have done, by provoking Me to anger,  

by going to burn incense by serving other mighty ones  

whom they had not known, neither they, you, nor your fathers. 
 

‹3› ἀπὸ προσώπου πονηρίας αὐτῶν, ἧς ἐποίησαν παραπικρᾶναί µε  
πορευθέντες θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις, οἷς οὐκ ἔγνωτε.   
3 apo pros�pou pon�rias aut�n, h�s epoi�san parapikranai me  

because of the face of their wickedness of which they did to greatly embitter me; 

poreuthentes thymian theois heterois, hois ouk egn�te. 

going to burn incense mighty ones to other which knew not they. 
_____________________________________________________________________________________________ 

GLYE  MIKYD  MI@IAPD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E 4 

:IZ@PY  XY@  Z@FD  DARZD-XAC  Z@  EYRZ  @P-L@  XN@L   

µ‰¾�́�̧‡ �‹·J̧�µ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-�́J-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ‰µ�̧�¶‚́‡ … 

:‹¹œ‚·’́ā š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †́ƒ·”¾Uµ†-šµƒ̧C œ·‚ Eā¼”µœ ‚́’-�µ‚ š¾÷‚·�  
4. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im hash’keym w’shaloach le’mor  
‘al-na’ tha`asu ‘eth d’bar-hato`ebah hazo’th ‘asher sane’thi. 
 

Jer44:4 Yet I sent to you all My servants the prophets, rising early and sending, saying,  

Oh, do not do this abominable thing which I hate. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας ὄρθρου  
καὶ ἀπέστειλα λέγων Μὴ ποιήσητε τὸ πρᾶγµα τῆς µολύνσεως ταύτης, ἧς ἐµίσησα.   
4 kai apesteila pros hymas tous paidas mou tous proph�tas orthrou  

And I sent to you my servants the prophets early.  

kai apesteila leg�n M� poi�s�te to pragma t�s molynse�s taut�s,  

And I sent saying, You shall not do this thing, this contamination 

h�s emis�sa.  

of which I detested. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZRXN  AEYL  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 5 

:MIXG@  MIDL@L  XHW  IZLAL 

�́œ´”´š·÷ ƒE�́� �́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�̧‡ E”¸÷́� ‚¾�¸‡ † 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™ ‹¹U¸�¹ƒ¸� 
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5. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam lashub mera`atham  
l’bil’ti qater l’elohim ‘acherim. 
 

Jer44:5 But they did not listen nor incline their ears to turn from their wickedness,  

so as not to burn sacrifices to other mighty ones. 
 

‹5› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν ἀποστρέψαι  
ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτῶν πρὸς τὸ µὴ θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις.   
5 kai ouk �kousan mou kai ouk eklinan to ous aut�n apostrepsai  

And they did not hearken to me, and they did not lean their ear to turn  

apo t�n kak�n aut�n pros to m� thymian theois heterois.  

from their evils to not burn incense mighty ones to other. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  XRAZE  IT@E  IZNG  JZZE 6 

:DFD  MEIK  DNNYL  DAXGL  DPIIDZE 

�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†´‹ ‹·š´”¸A šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ‹¹Pµ‚̧‡ ‹¹œ´÷¼‰ ¢µU¹Uµ‡ ‡ 

“ :†¶Fµ† �ŸIµJ †́÷́÷¸�¹� †́A̧š´‰̧� †́’‹¶‹̧†¹Uµ‡ 
6. watitak chamathi w’api watib’`ar b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam  
watih’yeynah l’char’bah lish’mamah kayom hazeh. 
 

Jer44:6 Therefore My wrath and My anger were poured out  

and burned in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam,  

so they have become a ruin and a desolation as it is this day. 
 

‹6› καὶ ἔσταξεν ἡ ὀργή µου καὶ ὁ θυµός µου καὶ ἐξεκαύθη  
ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐγενήθησαν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
6 kai estaxen h� org� mou kai ho thymos mou kai exekauth�  

And dripped upon them my anger, and my rage, and it was kindled 

en polesin Iouda kai ex�then Ierousal�m,  
in the cities of Judah, and outside Jerusalem.  

kai egen�th�san eis er�m�sin kai eis abaton h�s h� h�mera haut�.  

And they became for desolation and for an untrodden place, as this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  DZRE 7 

DY@E-YI@  MKL  ZIXKDL  MKZYTP-L@  DLECB  DRX  MIYR  MZ@ 
:ZIX@Y  MKL  XIZED  IZLAL  DCEDI  JEZN  WPEIE  LLER   

 †́÷´� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J †́Uµ”̧‡ ˆ 

†́V¹‚̧‡-�‹¹‚ �¶�́� œ‹¹ş̌�µ†̧� �¶�·œ¾�̧–µ’-�¶‚ †´�Ÿ…̧„ †́”´š �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ 
:œ‹¹š·‚̧� �¶�´� š‹¹œŸ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� †́…E†́‹ ¢ŸU¹÷ ™·’Ÿ‹¸‡ �·�Ÿ”  

7. w’`atah koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El lamah ‘atem  
`osim ra`ah g’dolah ‘el-naph’shothekem l’hak’rith lakem ‘ish-w’ishah `olel  
w’yoneq mitok Yahudah l’bil’ti hothir lakem sh’erith. 
 

Jer44:7 Now then thus says JWJY the El of hosts, the El of Yisra’El,  

Why do you commit great harm to your souls, so as to cut off from you man and woman,  

child and infant, from among Yahudah, not leaving to yourselves a remnant, 
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‹7› καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Ἵνα τί ὑµεῖς ποιεῖτε κακὰ µεγάλα  
ἐπὶ ψυχαῖς ὑµῶν ἐκκόψαι ὑµῶν ἄνθρωπον καὶ γυναῖκα, νήπιον  
καὶ θηλάζοντα ἐκ µέσου Ιουδα πρὸς τὸ µὴ καταλειφθῆναι ὑµῶν µηδένα,  
7 kai nyn hout�s eipen kyrios pantokrat�r Hina ti hymeis poieite kaka megala  

And now thus said YHWH almighty, Why do you do evils great  

epi psychais hym�n ekkopsai hym�n anthr�pon kai gynaika, n�pion  

against your souls? to cut off from you, man and woman, infant  

kai th�lazonta ek mesou Iouda  

and one nursing, from the midst of Judah, 

pros to m� kataleiphth�nai hym�n m�dena, 

to not leave behind for yourselves not one person; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MIXG@  MIDL@L  XHWL  MKICI  IYRNA  IPQRKDL 8 

  MKL  ZIXKD  ORNL  MY  XEBL  MI@A  MZ@-XY@  MIXVN 
:UX@D  IIEB  LKA  DTXGLE  DLLWL  MKZEID  ORNLE 

—¶š¶‚̧A �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™¸� �¶�‹·…̧‹ ‹·ā¼”µ÷¸A ‹¹’·“¹”¸�µ†¸� ‰ 

 �¶�´� œ‹¹ş̌�µ† ‘µ”µ÷¸� �́� šE„́� �‹¹‚́A �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ 
:—¶š´‚́† ‹·‹ŸB �¾�̧A †́P¸š¶‰̧�E †́�́�̧™¹� �¶�¸œŸ‹½† ‘µ”µ÷¸�E 

8. l’hak’`iseni b’ma`asey y’deykem l’qater l’elohim ‘acherim b’erets Mits’rayim  
‘asher-‘atem ba’im lagur sham l’ma`an hak’rith lakem  
ul’ma`an heyoth’kem liq’lalah ul’cher’pah b’kol goyey ha’arets. 
 

Jer44:8 to provoke Me to anger with the works of your hands,  

to burn sacrifices to other mighty ones in the land of Mitsrayim,  

where you have gone to live there, so that I might be you cut off  

and that you might be a curse and a reproach among all the nations of the earth? 
 

‹8› παραπικρᾶναί µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, εἰς ἣν εἰσήλθατε ἐνοικεῖν ἐκεῖ, ἵνα ἐκκοπῆτε καὶ ἵνα γένησθε  
εἰς κατάραν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τῆς γῆς;   
8 parapikranai me en tois ergois t�n cheir�n hym�n  

to embitter me greatly in the works of your hands, 

thymian theois heterois en gÿ AigyptŸ,  
to burn incense to other mighty ones in the land of Egypt,  

eis h�n eis�lthate enoikein ekei, hina ekkop�te  

into which you entered to dwell there, that you should be cut off, 

kai hina gen�sthe eis kataran  

and that you should become as a curse  

kai eis oneidismon en pasin tois ethnesin t�s g�s?  

and for scorning among all the nations of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IKLN  ZERX-Z@E  MKIZEA@  ZERX-Z@  MZGKYD 9 

  MKIYP  ZRX  Z@E  MKZRX  Z@E  EIYP  ZERX  Z@E 
:MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  UX@A  EYR  XY@ 

†́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ œŸ”´š-œ¶‚̧‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚ œŸ”´š-œ¶‚ �¶U¸‰µ�¸�µ† Š 
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�¶�‹·�̧’ œ¾”´š œ·‚̧‡ �¶�·œ¾”́š œ·‚̧‡ ‡‹́�́’ œŸ”´š œ·‚̧‡ 
:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ —¶š¶‚̧A Eā́” š¶�¼‚ 

9. hash’kach’tem ‘eth-ra`oth ‘abotheykem w’eth-ra`oth mal’key Yahudah  
w’eth ra`oth nashayu w’eth ra`othekem w’eth ra`oth n’sheykem  
‘asher `asu b’erets Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam. 
 

Jer44:9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness  

of the kings of Yahudah, and the wickedness of their wives, your own wickedness,  

and the wickedness of your wives, which they committed in the land of Yahudah  

and in the streets of Yerushalam? 
 

‹9› µὴ ἐπιλέλησθε ὑµεῖς τῶν κακῶν τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν  
τῶν βασιλέων Ιουδα καὶ τῶν κακῶν τῶν ἀρχόντων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν  
τῶν γυναικῶν ὑµῶν, ὧν ἐποίησαν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ;   
9 m� epilel�sthe hymeis t�n kak�n t�n pater�n hym�n  

Have you yourselves forgotten the evils of your fathers, 

kai t�n kak�n t�n basile�n Iouda  
and the evils of the kings of Judah,  

kai t�n kak�n t�n archont�n hym�n kai t�n kak�n t�n gynaik�n hym�n,  

and the evils of your rulers, and the evils of your wives,  

h�n epoi�san en gÿ Iouda kai ex�then Ierousal�m?  

which they did in the land of Judah, and outside of Jerusalem? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXEZA  EKLD-@LE  E@XI  @LE  DFD  MEID  CR  E@KC  @L 10 

:MKIZEA@  IPTLE  MKIPTL  IZZP-XY@  IZWGAE 

 ‹¹œ´šŸœ̧ƒ E�̧�́†-‚¾�¸‡ E‚̧š´‹ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” E‚̧Jº… ‚¾� ‹ 

“ :�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·’̧–¹�̧‡ �¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ ‹µœ¾Rº‰̧ƒE 
10. lo’ duk’u `ad hayom hazeh w’lo’ yar’u w’lo’-hal’ku b’thorathi ub’chuqothay  
‘asher-nathati liph’neykem w’liph’ney ‘abotheykem. 
 

Jer44:10 They are not humbled to this day, nor have they feared nor walked  

in My law or in My statutes, which I have set before you and before your fathers. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ οὐκ ἀντείχοντο  
τῶν προσταγµάτων µου, ὧν ἔδωκα κατὰ πρόσωπον τῶν πατέρων αὐτῶν.   
10 kai ouk epausanto he�s t�s h�meras taut�s kai ouk anteichonto t�n prostagmat�n mou,  

And they did not cease unto this day.  And they held not to my orders  

h�n ed�ka kata pros�pon t�n pater�n aut�n.  

which I put in front of their fathers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 11 

:DCEDI-LK-Z@  ZIXKDLE  DRXL  MKA  IPT  MY  IPPD 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ‚‹ 

:†́…E†́‹-�́J-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ†̧�E †́”́š¸� �¶�´A ‹µ’́P �́ā ‹¹’̧’¹† 
11. laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  
hin’ni sam panay bakem l’ra`ah ul’hak’rith ‘eth-kal-Yahudah. 
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Jer44:11 Therefore thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

Behold, I shall set My face against you for evil, even to cut off all Yahudah. 
 

‹11› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐφίστηµι τὸ πρόσωπόν µου  
11 dia touto hout�s eipen kyrios Idou eg� ephist�mi to pros�pon mou 

On account of this, thus said YHWH; Behold, I set my face against you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPT  ENY-XY@  DCEDI  ZIX@Y-Z@  IZGWLE 12 

  UX@A  LK  ENZE  MY  XEBL  MIXVN-UX@  @EAL 
  AXGA  LECB-CRE  OHWN  ENZI  ARXA  AXGA  ELTI  MIXVN 

:DTXGLE  DLLWLE  DNYL  DL@L  EIDE  EZNI  ARXAE 

�¶†‹·’̧– E÷´ā-š¶�¼‚ †´…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�¸‡ ƒ‹ 

—¶š¶‚̧A �¾� ELµœ¸‡ �́� šE„´� �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚ ‚Ÿƒ́� 
ƒ¶š¶‰µA �Ÿ…́B-…µ”̧‡ ‘¾Š́R¹÷ ELµU¹‹ ƒ́”´š´A ƒ¶š¶‰µA E�¾P¹‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷ 

:†́P¸š¶‰̧�E †́�́�¸™¹�̧‡ †´Lµ�̧� †́�́‚̧� E‹́†¸‡ Eœº÷´‹ ƒ́”´š´ƒE 
12. w’laqach’ti ‘eth-sh’erith Yahudah ‘asher-samu ph’neyhem labo’erets-Mits’rayim 
lagur sham w’thamu kol b’erets Mits’rayim yipolu bachereb bara`ab yitamu miqaton 
w’`ad-gadol bachereb ubara`ab yamuthu w’hayu l’alah l’shamah  
w’liq’lalah ul’cher’pah. 
 

Jer44:12 And I shall take away the remnant of Yahudah who have set their faces  

to enter the land of Mitsrayim to live there, and they shall all  be consumed in the land 

of Mitsrayim; they shall fall by the sword and shall be consumed by famine:  

they shall die, from the least even to the greatest, by the sword and by famine;  

and they shall become a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach. 
 

‹12› τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς καταλοίπους τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ πεσοῦνται·   
ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψουσιν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ εἰς κατάραν.   
12 tou apolesai pantas tous kataloipous tous en AigyptŸ, kai pesountai;   

to destroy all the remnant that are in Egypt; and they shall fall 

en hromphaia/ kai en limŸ ekleipsousin apo mikrou he�s megalou 

by broadsword, and by famine they shall fail, from small unto great.   

kai esontai eis oneidismon kai eis ap�leian kai eis kataran.   

And they shall be for scorning, and for destruction, and for a curse. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZCWT  XY@K  MIXVN  UX@A  MIAYEID  LR  IZCWTE 13 

:XACAE  ARXA  AXGA  MLYEXI-LR 

 ‹¹U¸…µ™́P š¶�¼‚µJ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�ŸIµ† �µ” ‹¹U¸…µ™´–E „‹ 

:š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š´A ƒ¶š¶‰µA �¹´�́�Eš¸‹-�µ” 
13. uphaqad’ti `al hayosh’bim b’erets Mits’rayim  
ka’asher paqad’ti `al-Y’rushalam bachereb bara`ab ubadaber. 
 

Jer44:13 And I shall punish those who live in the land of Mitsrayim,  

as I have punished Yerushalam, with the sword, with famine and with pestilence. 
 

‹13› καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ὡς ἐπεσκεψάµην  
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ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ,  
13 kai episkepsomai epi tous kath�menous en gÿ AigyptŸ h�s epeskepsam�n  

And I shall visit against the ones settling in the land of Egypt, as I visited  

epi Ierousal�m en hromphaia/ kai en limŸ kai en thanatŸ, 

against Jerusalem by broadsword, and by famine, and by plague. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@AD  DCEDI  ZIX@YL  CIXYE  HILT  DIDI  @LE 14 

MI@YPN  DND-XY@  DCEDI  UX@  AEYLE  MIXVN  UX@A  MY-XEBL 
:MIHLT-M@  IK  EAEYI-@L  IK  MY  ZAYL  AEYL  MYTP-Z@   

 �‹¹‚́Aµ† †́…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�¹� …‹¹š´ā̧‡ Š‹¹�´P †¶‹¸†¹‹ ‚¾�̧‡ …‹ 

�‹¹‚̧Wµ’̧÷ †́L·†-š¶�¼‚ †´…E†́‹ —¶š¶‚ ƒE�́�̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �́�-šE„́� 
“ :�‹¹Š·�̧P-�¹‚ ‹¹J EƒE�́‹-‚¾� ‹¹J �́� œ¶ƒ¶�́� ƒE�́� �́�̧–µ’-œ¶‚  

14. w’lo’ yih’yeh palit w’sarid lish’erith Yahudah haba’im lagur-sham  
b’erets Mits’rayim w’lashub ‘erets Yahudah ‘asher-hemah m’nas’im  
‘eth-naph’sham lashub lashebeth sham ki lo’-yashubu ki ‘im-p’letim. 
 

Jer44:14 So there shall be no refugees or survivors for the remnant of Yahudah,  

which has gone into the land of Mitsrayim to sojourn there  

and then to return to the land of Yahudah, to which they are lifting up their soul  

to return and to live there; for none shall return except those who escape. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἔσται σεσῳσµένος οὐθεὶς τῶν ἐπιλοίπων Ιουδα τῶν παροικούντων  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν Ιουδα, ἐφ’ ἣν αὐτοὶ ἐλπίζουσιν ταῖς ψυχαῖς 
αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι ἐκεῖ·  οὐ µὴ ἐπιστρέψωσιν ἀλλ’ ἢ ἀνασεσῳσµένοι.  -- 
14 kai ouk estai sesŸsmenos outheis t�n epiloip�n Iouda  

And there shall not be one escaping, not one of the ones remaining of Judah, 

t�n paroikount�n en gÿ AigyptŸtou epistrepsai eis g�n Iouda, 
of the ones sojourning in the land of Egypt, to return into the land of Judah  

ephí h�n autoi elpizousin tais psychais aut�n tou epistrepsai ekei;   

upon which they hope in their souls to return there.  

ou m� epistreps�sin allí � anasesŸsmenoi.  -- 

In no way shall they return, except the ones escaping. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEXHWN-IK  MIRCID  MIYP@D-LK  EDINXI-Z@  EPRIE 15 

  LECB  LDW  ZECNRD  MIYPD-LKE  MIXG@  MIDL@L  MDIYP   
:XN@L  QEXZTA  MIXVN-UX@A  MIAYID  MRD-LKE 

œŸş̌Hµ™¸÷-‹¹J �‹¹”¸…¾Iµ† �‹¹�́’¼‚́†-�́J E†́‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‡Š 

 �Ÿ…́B �́†´™ œŸ…̧÷¾”́† �‹¹�́Mµ†-�́�̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶†‹·�̧’  
:š¾÷‚·� “Ÿş̌œµ–¸A �¹‹µš¸ ¹̃÷-—¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �́”´†-�́�̧‡ 

15. waya`anu ‘eth-Yir’m’Yahu kal-ha’anashim hayod’`im  
ki-m’qat’roth n’sheyhem l’elohim ‘acherim w’kal-hanashim ha`om’doth qahal gadol  
w’kal-ha`am hayosh’bim b’erets-Mits’rayim b’Phath’ros le’mor. 
 

Jer44:15 Then all the men who knew that their wives were burning sacrifices  

to other mighty ones, along with all the women who were standing by, as a large assembly,  

even all the people who were living in Phathros in the land of Mitsrayim,  
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answered to YirmeYahu, saying, 
 

‹15› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ιερεµια πάντες οἱ ἄνδρες οἱ γνόντες ὅτι θυµιῶσιν  
αἱ γυναῖκες αὐτῶν θεοῖς ἑτέροις καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, συναγωγὴ µεγάλη,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ καθήµενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν Παθουρη λέγοντες  
15 kai apekrith�san tŸ Ieremia pantes hoi andres hoi gnontes hoti thymi�sin  

And they answered to Jeremiah – all the men knowing that burned incense  

hai gynaikes aut�n theois heterois kai pasai hai gynaikes, synag�g� megal�,  

their wives mighty ones to other, and all the women, gathering a great,  

kai pas ho laos hoi kath�menoi en gÿ AigyptŸ en Pathour� legontes 

and all the people settling down in the land of Egypt in Pathros, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  MIRNY  EPPI@  DEDI  MYA  EPIL@  ZXAC-XY@  XACD 16 

:¡‹¶�·‚ �‹¹”¸÷¾� EM¶’‹·‚ †´E†́‹ �·�̧A E’‹·�·‚ ́U¸šµA¹C-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ˆŠ 

16. hadabar ‘asher-dibar’at ‘eleynu b’shem Yahúwah ‘eynenu shom’`im ‘eleyak. 
 

Jer44:16 As for the word that you have spoken to us in the name of JWJY,  

we shall not listen to you! 
 

‹16› Ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησας πρὸς ἡµᾶς τῷ ὀνόµατι κυρίου, οὐκ ἀκούσοµέν σου,  
16 Ho logos, hon elal�sas pros h�mas tŸ onomati kyriou,  

The word which you spoke to us in the name of YHWH, 

ouk akousomen sou, 

we shall not hearken to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XHWL  EPITN  @VI-XY@  XACD-LK-Z@  DYRP  DYR  IK 17 

  EPGP@  EPIYR  XY@K  MIKQP  DL-JIQDE  MINYD  ZKLNL 
  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  EPIXYE  EPIKLN  EPIZA@E 

:EPI@X  @L  DRXE  MIAEH  DIDPE  MGL-RAYPE 

š·Hµ™¸� E’‹¹P¹÷ ‚́˜́‹-š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ†-�́J-œ¶‚ †¶ā¼”µ’ †¾ā́” ‹¹J ˆ‹ 

 E’̧‰µ’¼‚ E’‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �‹¹�́“̧’ D´�-¢‹·Nµ†¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� 
 �¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ ‹·š́”¸A E’‹·š´ā̧‡ E’‹·�´�̧÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ 

:E’‹¹‚́š ‚¾� †́”´ş̌‡ �‹¹ƒŸŠ †¶‹¸†¹Mµ‡ �¶‰¶�-”µA¸ā¹Mµ‡ 
17. ki `asoh na`aseh ‘eth-kal-hadabar ‘asher-yatsa’ mipinu l’qater  
lim’leketh hashamayim w’haseyak-lah n’sakim ka’asher `asinu ‘anach’nu  
wa’abotheynu m’lakeynu w’sareynu b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam  
wanis’ba`-lechem wanih’yeh tobim w’ra`ah lo’ ra’inu. 
 

Jer44:17 But we shall certainly carry out every word that has proceeded from our mouths,  

by burning sacrifices to the queen of the heavens and pouring out drink offerings to her,  

just as we have done, our fathers, our kings and our princes,  

in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam.  

And we had plenty of food and were well off and saw no misfortune. 
 

‹17› ὅτι ποιοῦντες ποιήσοµεν πάντα τὸν λόγον, ὃς ἐξελεύσεται  
ἐκ τοῦ στόµατος ἡµῶν, θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς, καθὰ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν  
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καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπλήσθηµεν ἄρτων καὶ ἐγενόµεθα χρηστοὶ καὶ κακὰ οὐκ εἴδοµεν·   
17 hoti poiountes poi�somen panta ton logon, hos exeleusetai ek tou stomatos h�m�n,  

For in doing we shall do all the matter which shall come forth out of our mouth  

thymian tÿ basilissÿ tou ouranou kai spendein autÿ spondas,  

to burn incense to the queen of the heavens, and to offer to her libations, 

katha epoi�samen h�meis kai hoi pateres h�m�n kai hoi basileis h�m�n 

as we did ourselves, and our fathers, and our kings, 

kai hoi archontes h�m�n en polesin Iouda kai ex�then Ierousal�m 

and our rulers in the cities of Judah, and outside Jerusalem. 

kai epl�sth�men art�n kai egenometha chr�stoi  

And we were filled of bread loaves, and we were better off, 

kai kaka ouk eidomen;  

and bad things we did not see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZKLNL  XHWL  EPLCG  F@-ONE 18 

:EPNZ  ARXAE  AXGAE  LK  EPXQG  MIKQP  DL-JQDE 

�¹‹µ÷́Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� š·Hµ™¸� E’̧�µ…́‰ ˆ́‚-‘¹÷E ‰‹ 

:E’̧÷́U ƒ´”´š´ƒE ƒ¶š¶‰µƒE �¾� E’̧šµ“´‰ �‹¹�́“¸’ D́�-¢·Nµ†̧‡ 
18. umin-‘az chadal’nu l’qater lim’leketh hashamayim  
w’hasek-lah n’sakim chasar’nu kol ubachereb ubara`ab tam’nu. 
 

Jer44:18 But from then we stopped burning sacrifices to the queen of the heavens  

and pouring out drink offerings to her, we have lacked everything  

and have been devoured by the sword and by famine. 
 

‹18› καὶ ὡς διελίποµεν θυµιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ,  
ἠλαττώθηµεν πάντες καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐξελίποµεν.   
18 kai h�s dielipomen thymi�ntes tÿ basilissÿ tou ouranou,  

And as we stopped burning incense to the queen of the heavens, 

�latt�th�men pantes kai en hromphaia/ kai en limŸ exelipomen. 

we have all been brought low, and by broadsword and by famine we failed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZKLNL  MIXHWN  EPGP@-IKE 19 

  DL  EPIYR  EPIYP@  ICRLAND MIKQP  DL  JQDLE 
:MIKQP  DL  JQDE  DAVRDL  MIPEK 

�¹‹µ÷́Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� �‹¹š¸Hµ™¸÷ E’̧‰µ’¼‚-‹¹�̧‡ Š‹ 

D́� E’‹¹ā́” E’‹·�́’¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† �‹¹�́“¸’ D́� ¢·Nµ†¸�E 
– :�‹¹�́“¸’ D́� ¢·Nµ†¸‡ †́ƒ¹ ¼̃”µ†¸� �‹¹’́EµJ 

19. w’ki-‘anach’nu m’qat’rim lim’leketh hashamayim ul’hasek lah n’sakim  
hamibal’`adey ‘anasheynu `asinu lah kauanim l’ha`atsibah w’hasek lah n’sakim. 
 

Jer44:19 And when we burned sacrifices to the queen of the heavens  

and poured out drink offerings to her, was it without our men  

that we made her cakes to worship her and poured out drink offerings to her? 
 

‹19› καὶ ὅτι ἡµεῖς θυµιῶµεν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ  
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καὶ ἐσπείσαµεν αὐτῇ σπονδάς, µὴ ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἡµῶν  
ἐποιήσαµεν αὐτῇ χαυῶνας καὶ ἐσπείσαµεν σπονδὰς αὐτῇ;  -- 
19 kai hoti h�meis thymi�men tÿ basilissÿ tou ouranou  

And seeing that we burned incense to the queen of the heavens, 

kai espeisamen autÿ spondas, m� aneu t�n andr�n h�m�n 

and offered to her libations, did we without our husbands 

epoi�samen autÿ chau�nas kai espeisamen spondas autÿ?  -- 

make to her cakes, and offer libations to her? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXABD-LR  MRD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 20 

:XN@L  XAC  EZ@  MIPRD  MRD-LK-LRE  MIYPD-LRE 

�‹¹š´ƒ̧Bµ†-�µ” �́”´†-�́J-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:š¾÷‚·� š´ƒ́C Ÿœ¾‚ �‹¹’¾”´† �́”´†-�́J-�µ”¸‡ �‹¹�́Mµ†-�µ”¸‡ 
20. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-kal-ha`am `al-hag’barim  
w’`al-hanashim w’`al-kal-ha`am ha`onim ‘otho dabar le’mor. 
 

Jer44:20 Then YirmeYahu said to all the people, to the men and to the women  

even to all the people who were giving him answer saying, 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιερεµιας παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς δυνατοῖς καὶ ταῖς γυναιξὶν  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ τοῖς ἀποκριθεῖσιν αὐτῷ λόγους, λέγων  
20 kai eipen Ieremias panti tŸ laŸ, tois dynatois kai tais gynaixin  

And Jeremiah said to all the people, to the mighty men, and to the women,  

kai panti tŸ laŸ tois apokritheisin autŸ logous, leg�n 

and to all the people responding to him with words, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IXRA  MZXHW  XY@  XHWD-Z@  @ELD 21 

  MKIKLN  MKIZEA@E  MZ@  MLYEXI  ZEVGAE 
:EAL-LR  DLRZE  DEDI  XKF  MZ@  UX@D  MRE  MKIXYE 

†́…E†́‹ ‹·š´”̧A �¶U¸šµH¹™ š¶�¼‚ š·H¹Rµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ‚� 

�¶�‹·�¸�µ÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰̧ƒE 
:ŸA¹�-�µ” †¶�¼”µUµ‡ †́E†´‹ šµ�́ˆ �́œ¾‚ —¶š´‚́† �µ”̧‡ �¶�‹·š´ā̧‡ 

21. halo’ ‘eth-haqiter ‘asher qitar’tem b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam ‘atem 
wa’abotheykem mal’keykem w’sareykem w’`am ha’arets ‘otham zakar Yahúwah  
wata`aleh `al-libo. 
 

Jer44:21 As for the incense that you burned in the cities of Yahudah  

and in the streets of Yerushalam, you and your fathers, your kings and your princes,  

and the people of the land, did not JWJY remember them?  Yes, it came into His heart. 
 

‹21› Οὐχὶ τοῦ θυµιάµατος, οὗ ἐθυµιάσατε ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν  
Ιερουσαληµ ὑµεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ὑµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ὑµῶν  
καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς, ἐµνήσθη κύριος, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ;   
21 Ouchi tou thymiamatos, hou ethymiasate en tais polesin Iouda  

Did not, concerning the incense of which you burned in the cities of Judah, 

kai ex�then Ierousal�m hymeis kai hoi pateres hym�n 
and outside Jerusalem, you and your fathers, 
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kai hoi basileis hym�n kai hoi archontes hym�n kai ho laos t�s g�s, 

and your kings, and your rulers, and the people of the land, 

emn�sth� kyrios, kai aneb� epi t�n kardian autou?  

YHWH remember?  even it ascended unto his heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILLRN  RX  IPTN  Z@YL  CER  DEDI  LKEI-@LE 22 

  DAXGL  MKVX@  IDZE  MZIYR  XY@  ZAREZD  IPTN 
:DFD  MEIDK  AYEI  OI@N  DLLWLE  DNYLE 

�¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ œ‚·ā́� …Ÿ” †́E†́‹ �µ�E‹-‚¾�̧‡ ƒ� 

†́A¸š´‰̧� �¶�̧˜̧šµ‚ ‹¹†̧Uµ‡ �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ œ¾ƒ·”ŸUµ† ‹·’̧P¹÷ 
:†¶Fµ† �ŸIµ†̧J ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´�́�̧™¹�̧‡ †́Lµ�̧�E 

22. w’lo’-yukal Yahúwah `od lase’th mip’ney ro`a ma`al’leykem mip’ney hato`eboth  
‘asher `asithem wat’hi ‘ar’ts’kem l’char’bah ul’shamah  
w’liq’lalah me’eyn yosheb k’hayom hazeh. 
 

Jer44:22 So JWJY was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds,  

because of the abominations which you have committed; thus your land has become a ruin,  

an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it is this day. 
 

‹22› καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος ἔτι φέρειν ἀπὸ προσώπου πονηρίας πραγµάτων ὑµῶν,  
καὶ ἀπὸ τῶν βδελυγµάτων ὑµῶν, ὧν ἐποιήσατε·  καὶ ἐγενήθη ἡ γῆ ὑµῶν  
εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀρὰν ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ  
22 kai ouk �dynato kyrios eti pherein  

And was not able YHWH still to bear up 

apo pros�pou pon�rias pragmat�n hym�n kai apo t�n bdelygmat�n hym�n, 
from in front of the wickedness of your deeds, and from your abominations 

h�n epoi�sate;  kai egen�th� h� g� hym�n eis er�m�sin  

which you did; and became your land for desolation, 

kai eis abaton kai eis aran h�s en tÿ h�mera ̧ tautÿ 

and for an untrodden place, and for a curse, as at this day; 
_____________________________________________________________________________________________ 

MZRNY  @LE  DEDIL  MZ@HG  XY@E  MZXHW  XY@  IPTN 23 

MZKLD  @L  EIZECRAE  EIZWGAE  EZXZAE  DEDI  LEWA   
:DFD  MEIK  Z@FD  DRXD  MKZ@  Z@XW  OK-LR   

�¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¸‡ †́E†́‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ š¶�¼‚µ‡ �¶U¸šµH¹™ š¶�¼‚ ‹·’̧P¹÷ „� 

�¶U¸�µ�¼† ‚¾� ‡‹́œ¾‡¸…·”¸ƒE ‡‹́œ¾Rº‰¸ƒE Ÿœ´š¾œ̧ƒE †́E†́‹ �Ÿ™¸A  
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ œ‚¾Fµ† †́”´š´† �¶�¸œ¶‚ œ‚́š´™ ‘·J-�µ”  

23. mip’ney ‘asher qitar’tem wa’asher chata’them laYahúwah w’lo’ sh’ma`’tem  
b’qol Yahúwah ub’thoratho ub’chuqothayu ub’`ed’wothayu lo’ halak’tem  
`al-ken qara’th ‘eth’kem hara`ah hazo’th kayom hazeh. 
 

Jer44:23 Because you have burned sacrifices and because you have sinned against JWJY  

and not obeyed the voice of JWJY or walked in His law, in His statutes  

or in His testimonies, therefore this calamity has befallen you, as it has this day. 
 

‹23› ἀπὸ προσώπου ὧν ἐθυµιᾶτε καὶ ὧν ἡµάρτετε τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἠκούσατε  
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τῆς φωνῆς κυρίου καὶ ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ  
καὶ ἐν τοῖς µαρτυρίοις αὐτοῦ οὐκ ἐπορεύθητε, καὶ ἐπελάβετο ὑµῶν τὰ κακὰ ταῦτα.   
23 apo pros�pou h�n ethymiate kai h�n h�martete tŸ kyriŸ  

from in front of which you burned incense, and which you sinned against YHWH, 

kai ouk �kousate t�s ph�n�s kyriou kai en tois prostagmasin autou kai en tŸ nomŸ autou 

and hearkened not to the voice of YHWH, and to his orders, and to his law; 

kai en tois martyriois autou ouk eporeuth�te, kai epelabeto hym�n ta kaka tauta. 

and by his testimonies you did not go; and took hold of you these evils.  
_____________________________________________________________________________________________  

ERNY  MIYPD-LK  L@E  MRD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 24 

:MIXVN  UX@A  XY@  DCEDI-LK  DEDI-XAC   

E”̧÷¹� �‹¹�́Mµ†-�́J �¶‚̧‡ �́”´†-�́J-�¶‚ E†́‹¸÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †́…E†́‹-�́J †́E†́‹-šµƒ¸C  
24. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-kal-ha`am w’el kal-hanashim  
shim’`u d’bar-Yahúwah kal-Yahudah ‘asher b’erets Mits’rayim. 
 

Jer44:24 Then YirmeYahu said to all the people, and to all the women,  

Hear the Word of JWJY, all Yahudah who are in the land of Mitsrayim, 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ λαῷ καὶ ταῖς γυναιξίν Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου·   
24 kai eipen Ieremias tŸ laŸ kai tais gynaixin Akousate ton logon kyriou;  

And Jeremiah said to the people, and to the women, Hear the Word of YHWH 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV-DEDI  XN@-DK 25 

  DYR  XN@L  MZ@LN  MKICIAE  MKITA  DPXACZE  MKIYPE 
  MINYD  ZKLNL  XHWL  EPXCP  XY@  EPIXCP-Z@  DYRP 

  MKIXCP-Z@  DPNIWZ  MIWD  MIKQP  DL  JQDLE 
:MKIXCP-Z@  DPIYRZ  DYRE 

�¶Uµ‚ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜-†́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J †� 

†¾ā́” š¾÷‚·� �¶œ‚·K¹÷ �¶�‹·…‹¹ƒE �¶�‹¹–¸A †́’̧š·Aµ…̧Uµ‡ �¶�‹·�̧’E 
�¹‹µ÷́Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� š·Hµ™¸� E’̧šµ…́’ š¶�¼‚ E’‹·š´…̧’-œ¶‚ †¶ā¼”µ’ 

�¶�‹·š¸…¹’-œ¶‚ †´’̧÷‹¹™́U �‹·™´† �‹¹�´“̧’ D´� ¢·Nµ†¸�E 
– :�¶�‹·š¸…¹’-œ¶‚ †́’‹¶ā¼”µœ †¾ā́”̧‡ 

25. koh-‘amar Yahúwah-ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor ‘atem un’sheykem  
wat’daber’nah b’phikem ubideykem mile’them le’mor `asoh na`aseh ‘eth-n’dareynu  
‘asher nadar’nu l’qater lim’leketh hashamayim ul’hasek lah n’sakim haqeym  
taqim’nah ‘eth-nid’reykem w’`asoh tha`aseynah ‘eth-nid’reykem. 
 

Jer44:25 thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, saying: You and your wives,  

you have spoken with your mouths and fulfilled it with your hands, saying,  

We shall certainly perform our vows that we have vowed,  

to burn sacrifices to the queen of the heavens and pour out drink offerings to her.    

You certainly do perform your vows, and certainly perform your vows! 
 

‹25› οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὑµεῖς γυναῖκες τῷ στόµατι ὑµῶν ἐλαλήσατε  
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καὶ ταῖς χερσὶν ὑµῶν ἐπληρώσατε λέγουσαι Ποιοῦσαι ποιήσοµεν τὰς ὁµολογίας 
ἡµῶν,  
ἃς ὡµολογήσαµεν, θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς·   
ἐµµείνασαι ἐνεµείνατε ταῖς ὁµολογίαις ὑµῶν καὶ ποιοῦσαι ἐποιήσατε.   
25 hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Hymeis gynaikes tŸ stomati hym�n elal�sate  

Thus said YHWH the El of Israel, You and your women with your mouth spoke,  

kai tais chersin hym�n epl�r�sate legousai  

and by your hands fulfilled, saying, 

Poiousai poi�somen tas homologias h�m�n,  

In offering, we shall offer our acknowledgment offerings  

has h�molog�samen, thymian tÿ basilissÿ tou ouranou  

which we acknowledged, to burn incense to the queen of the heavens, 

kai spendein autÿ spondas;  emmeinasai enemeinate 

and to offer to her libations.  In adhering you adhered 

tais homologiais hym�n kai poiousai epoi�sate.  

to your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  MIAYID  DCEDI-LK  DEDI-XAC  ERNY  OKL 26 

  DEDI  XN@  LECBD  INYA  IZRAYP  IPPD  MIXVN 
  DCEDI  YI@-LK  ITA  @XWP  INY  CER  DIDI-M@ 

:MIXVN  UX@-LKA  DEDI  IPC@-IG  XN@ 

—¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† †́…E†́‹-�́J †́E†́‹-šµƒ¸… E”̧÷¹� ‘·�́� ‡� 

†́E†́‹ šµ÷´‚ �Ÿ…́Bµ† ‹¹÷¸�¹A ‹¹U¸”µA̧�¹’ ‹¹’̧’¹† �¹‹´ş̌ ¹̃÷ 
†́…E†́‹ �‹¹‚-�́J ‹¹–¸A ‚́š¸™¹’ ‹¹÷¸� …Ÿ” †¶‹¸†¹‹-�¹‚ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-‹µ‰ š·÷¾‚ 
26. laken shim’`u d’bar-Yahúwah kal-Yahudah hayosh’bim b’erets Mits’rayim  
hin’ni nish’ba`’ti bish’mi hagadol ‘amar Yahúwah ‘im-yih’yeh `od sh’mi niq’ra’  
b’phi kal-‘ish Yahudah ‘omer chay-‘Adonay Yahúwah b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Jer44:26 Therefore hear the Word of JWJY, all Yahudah who are living  

in the land of Mitsrayim, Behold, I have sworn by My great name, says JWJY,  

never shall My name be named again by the mouth of any man of Yahudah  

in all the land of Mitsrayim, saying, As JWJY my Adon (Master) lives. 
 

‹26› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶς Ιουδα οἱ καθήµενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
Ἰδοὺ ὤµοσα τῷ ὀνόµατί µου τῷ µεγάλῳ, εἶπεν κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι ὄνοµά µου  
ἐν τῷ στόµατι παντὸς Ιουδα εἰπεῖν Ζῇ κύριος κύριος, ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ.   
26 dia touto akousate logon kyriou, pas Iouda hoi kath�menoi  

On account of this, hear the Word of YHWH all Judah settling down 

en gÿ AigyptŸ Idou �mosa tŸ onomati mou tŸ megalŸ, eipen kyrios, 

            in the land of Egypt!  Behold, I swore by an oath to name my great, said YHWH. 

ean gen�tai eti onoma mou en tŸ stomati pantos Iouda eipein  

shall be no longer My name in the mouth of all Judah to say, 

Zÿ kyrios kyrios, epi pasÿ gÿ AigyptŸ.  

Live O YHWH YHWH, in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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DCEDI  YI@-LK  ENZE  DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  CWY  IPPD 27 

:MZELK-CR  ARXAE  AXGA  MIXVN-UX@A  XY@   

†́…E†́‹ �‹¹‚-�́� ELµœ¸‡ †́ƒŸŞ̌� ‚¾�̧‡ †́”´š¸� �¶†‹·�¼” …·™¾� ‹¹’̧’¹† ˆ� 

:�́œŸ�̧J-…µ” ƒ́”´š´ƒE ƒ¶š¶‰µA �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚  
27. hin’ni shoqed `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah w’thamu kal-‘ish Yahudah  
‘asher b’erets-Mits’rayim bachereb ubara`ab `ad-k’lotham. 
 

Jer44:27 Behold, I shall watch over them for harm and not for good,  

and all the men of Yahudah who are in the land of Mitsrayim shall be destroyed  

by the sword and by famine until they come to an end. 
 

‹27› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀγαθῶσαι,  
καὶ ἐκλείψουσιν πᾶς Ιουδα οἱ κατοικοῦντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν ῥοµφαίᾳ  
καὶ ἐν λιµῷ, ἕως ἂν ἐκλίπωσιν.   
27 hoti idou eg� egr�gora epí autous tou kak�sai autous  

For behold, I have been vigilant against them, to inflict hurt on them, 

kai ouk agath�sai, kai ekleipsousin pas Iouda hoi katoikountes en gÿ AigyptŸ 

and to not do good.  And shall fail all Judah dwelling in the land of Egypt 

en hromphaia̧ kai en limŸ, he�s an eklip�sin.  

by broadsword, and by famine, until whenever they shall cease.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  UX@  MIXVN  UX@-ON  OEAYI  AXG  IHILTE 28 

  MI@AD  DCEDI  ZIX@Y-LK  ERCIE  XTQN  IZN 
:MDNE  IPNN  MEWI  IN-XAC  MY  XEBL  MIXVN-UX@L 

†́…E†́‹ —¶š¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-‘¹÷ ‘Eƒº�̧‹ ƒ¶š¶‰ ‹·Š‹¹�̧–E ‰� 

�‹¹‚́Aµ† †́…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�-�´J E”̧…́‹¸‡ š´P¸“¹÷ ‹·œ¸÷ 
:�¶†·÷E ‹¹M¶L¹÷ �E™́‹ ‹¹÷-šµƒ¸C �́� šE„́� �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧� 

28. uph’litey chereb y’shubun min-‘erets Mits’rayim ‘erets Yahudah m’they mis’par  
w’yad’`u kal-sh’erith Yahudah haba’im l’erets-Mits’rayim  
lagur sham d’bar-mi yaqum mimeni umehem. 
 

Jer44:28 And he who escapes the sword shall return out of the land of Mitsrayim  

to the land of Yahudah few in number.  Then all the remnant of Yahudah who have gone  

to the land of Mitsrayim to reside there shall know whose word shall stand, Mine or theirs. 
 

‹28› καὶ οἱ σεσῳσµένοι ἀπὸ ῥοµφαίας ἐπιστρέψουσιν εἰς γῆν Ιουδα ὀλίγοι ἀριθµῷ, 
καὶ γνώσονται οἱ κατάλοιποι Ιουδα οἱ καταστάντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ κατοικῆσαι ἐκεῖ, 
λόγος τίνος ἐµµενεῖ.   
28 kai hoi sesŸsmenoi apo hromphaias epistrepsousin  

And the ones escaping from the broadsword shall return 

eis g�n Iouda oligoi arithmŸ,  

into the land of Judah being few in number.  

kai gn�sontai hoi kataloipoi Iouda hoi katastantes en gÿ AigyptŸ  

And shall know the remnant of Judah, the ones sojourning in the land of Egypt 

katoik�sai ekei, logos tinos emmenei.  

to sojourn there, whose word shall stand.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MKILR  IP@  CWT-IK  DEDI-M@P  ZE@D  MKL-Z@FE 29 

:DRXL  MKILR  IXAC  ENEWI  MEW  IK  ERCZ  ORNL  DFD  MEWNA 

 �¶�‹·�¼” ‹¹’¼‚ …·™¾–-‹¹J †́E†́‹-�º‚̧’ œŸ‚́† �¶�´�-œ‚¾ˆ̧‡ Š� 

“ :†́”´ş̌� �¶�‹·�¼” ‹µš́ƒ¸… E÷E™́‹ �Ÿ™ ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� †¶Fµ† �Ÿ™́LµA 
29. w’zo’th-lakem ha’oth n’um-Yahúwah ki-phoqed ‘ani `aleykem bamaqom hazeh  
l’ma`an ted’`u ki qom yaqumu d’baray `aleykem l’ra`ah. 
 

Jer44:29 This shall be the sign to you, declares JWJY, that I shall punish you  

in this place, so that you may know that My words shall surely stand against you for harm. 
 

‹29› καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον ὅτι ἐπισκέψοµαι ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς εἰς πονηρά·   
29 kai touto hymin to s�meion hoti episkepsomai eg� ephí hymas eis pon�ra;  

And this shall be the sign to you, that I shall visit unto you for evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-JLN  RXTG  DRXT-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK 30 

  IZZP  XY@K  EYTP  IYWAN  CIAE  EIAI@  CIA 
  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@ 

:EYTP  YWANE  EAI@ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ”µš¸–´‰ †¾”̧šµP-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J � 

‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚µJ Ÿ�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ¸÷ …µ‹¸ƒE ‡‹´ƒ̧‹¾‚ …µ‹¸A 
�¶ƒ´A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ …µ‹¸A †´…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™̧…¹˜-œ¶‚ 

“ :Ÿ�̧–µ’ �·Rµƒ¸÷E Ÿƒ̧‹¾‚ 
30. koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-Par’`oh Chaph’ra` melek-Mits’rayim  
b’yad ‘oy’bayu ub’yad m’baq’shey naph’sho ka’asher nathati ‘eth-Tsid’qiYahu  
melek-Yahudah b’yad N’bukad’re’tssar melek-Babel ‘oy’bo um’baqesh naph’sho. 
 

Jer44:30 Thus says JWJY, Behold, I shall give over Pharaoh Chaphra king of Mitsrayim  

to the hand of his enemies, to the hand of those who seek his life,  

just as I gave over TsideqiYahu king of Yahudah to the hand of Nebukadretssar 

king of Babel, who was his enemy and was seeking his life. 
 

‹30› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὸν Ουαφρη βασιλέα Αἰγύπτου  
εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ εἰς χεῖρας ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καθὰ ἔδωκα τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα εἰς χεῖρας Ναβουχοδονοσορ βασιλέως  
Βαβυλῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ ζητοῦντος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ.   
30 hout�s eipen kyrios Idou eg� did�mi ton Ouaphr� basilea Aigyptou  

Thus said YHWH, Behold, I give Hophra king of Egypt 

eis cheiras echthrou autou kai eis cheiras z�tount�n t�n psych�n autou, 

into the hands of his enemy, and into the hands of ones seeking his life; 

katha ed�ka ton Sedekian basilea Iouda eis cheiras Nabouchodonosor 

as I have given Zedekiah king of Judah into the hands of Nebuchadnezzar 

basile�s Babyl�nos echthrou autou kai z�tountos t�n psych�n autou.   

king of Babylon, his enemy, and the one seeking his life.   
 


